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Abstract: the paper examines the possibility of using artificial intelligence (AI) in translation theory and applied 
translation studies, and also presents proposals for integrating AI not only into translation practice, but also into 
translation curricula. The use of AI can improve the efficiency of translation and provide non-language readers 
with access to relevant information. The new opportunities that AI is opening up in the field of translation force 
modern linguists to take a fresh look at such important ethical issues as the role of humans in translation, the accu-
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Введение 

Междисциплинарность ‒ одна из характерных 
черт современного переводоведения, предполага-
ющего систематическое изучение теоретических и 
практическим проблем письменного и устного пе-
ревода и связанных с ним явлений. Переводоведе-
ние включает теоретические, методологические и 
практические разделы, в рамках которых иссле-
дуются различные аспекты перевода, в том числе 
лингвистические, культурные, социальные и поли-
тические. На переводоведение оказали влияние 
различные академические дисциплины, такие как 
лингвистика, сравнительное литературоведение, 
антропология и философия. 

В последние годы переводоведение пересекает-
ся и активно использует возможности искусствен-
ного интеллекта (ИИ), зачастую способного вы-
полнять задачи, которые обычно требуют участие 
человека. Несмотря на то, что интеграция ИИ в 
переводческую практику заметно повышает эф-
фективность и качество перевода, такая интегра-
ция также поднимает важные этические вопросы, 
такие как роль человека в переводе, точность и 
культурная адекватность переводов, а также влия-
ние ИИ на переводчика. 

Цель данной работы – рассмотреть взаимоот-
ношения переводоведения и искусственного ин-
теллекта и обсудить проблемы, возможности и 
этические аспекты интеграции технологий искус-
ственного интеллекта в процесс перевода. В рабо-
те также проанализировано влияние ИИ на пере-
водоведение, вклад переводоведения в развитие 
ИИ, а также этические и социальные последствия 
применения ИИ в переводе. Кроме того, обсужда-
ются перспективные направления интеграции ИИ 
в переводоведение. 

Применение ИИ в области переводоведения 
может уменьшить трудозатраты, необходимые для 
выполнения перевода, сохранив при этом цен-
ность человеческого опыта. Таким образом, дан-
ное исследование представляет собой попытку 
дать обзор пересечения переводоведения и ИИ и 

внести вклад в продолжающиеся дебаты о роли 
ИИ в переводческой практике. 

Материалы и методы исследований 
Материалами исследования в данной работе 

послужили научные публикации по теме исполь-
зования искусственного интеллекта в переводове-
дении. Основным источником материала послу-
жили работы зарубежных исследователей, посвя-
щенные ИИ и его применению в переводоведении, 
в работе современных переводчиков, а также при 
преподавании устного и письменного перевода. 

Применяемая в данной работе методика состо-
ит из анализа и синтеза научных публикаций по 
теме исследования. В работе применялись анали-
тический метод, а также методы сбора, обобщения 
и детализации рассмотренных материалов. 

Результаты и обсуждения 
Области пересечения переводоведения и ис-

кусственного интеллекта. С развитием техноло-
гий машинного перевода роль переводчиков меня-
ется, и ведутся споры о потенциальном влиянии 
ИИ на переводческую отрасль. Развитие искус-
ственного интеллекта значительно повысило каче-
ство машинного перевода, что привело к суще-
ственным изменениям в переводческом бизнесе и 
преподавании перевода в высших учебных заведе-
ниях [5]. Одни исследователи утверждают, что 
использование ИИ в переводах может повысить их 
эффективность, точность и последовательность, в 
то время как другие полагают, что качество пере-
водов ухудшается и, самое главное, и происходит 
вытеснение переводчиков из переводческой от-
расли [11]. Но несмотря на потенциальные про-
блемы, нельзя отрицать существующие возможно-
сти интеграции ИИ в переводоведение, например, 
разработка гибридных моделей перевода, сочета-
ющих человеческий и машинный перевод [17], и 
изучение социальных и этических последствий 
перевода с помощью ИИ [10]. 

Интеграция технологий искусственного интел-
лекта в переводоведение оказала значительное 
влияние на эту область. Системы машинного пе-
ревода на базе ИИ, в частности модели нейронно-
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го машинного перевода (НМП), повысили эффек-
тивность и точность перевода. Инструменты пере-
водческой памяти (translation memory) и техноло-
гии ИИ повысили производительность и согласо-
ванность переводов. Однако остаются проблемы, 
связанные с пониманием контекста и культурных 
нюансов, поэтому до сих пор именно переводчики 
по-прежнему играют решающую роль в обеспече-
нии точного и культурно приемлемого перевода. В 
целом интеграция ИИ в переводоведение открыла 
новые возможности и пути для исследований и 
практик в этой области [8]. 

Искусственный интеллект и эффектив-
ность и точность перевода. Интеграция техно-
логий ИИ, в частности в системы машинного пе-
ревода, оказала значительное влияние на область 
переводоведения [4]. Эти системы автоматически 
используют алгоритмы и статистические модели 
для перевода текста с одного языка на другой, по-
вышая эффективность и точность перевода, что 
привело к повышению производительности и рас-
ширению возможностей при решении переводче-
ских задач. Одним из важнейших достижений в 
области перевода на основе ИИ является разра-
ботка моделей нейронного машинного перевода. 
Системы НМП на основе преобразования после-
довательности в последовательность (Seq2Seq) 
замечательно справляются с переводом текста. В 
этих системах используются рекуррентные 
нейронные сети с долговременной кратковремен-
ной памятью (LSTM), которая позволяет работать 
с последовательными данными, запоминая ин-
формацию в течение длительного времени. Было 
установлено, что использование LSTM-
архитектуры повышает эффективность выполне-
ния задач перевода, особенно по сравнению с тра-
диционными системами статистического машин-
ного перевода, основанного на фразах [15]. 

Однако использование ИИ в переводе также 
сопряжено с проблемами и ограничениями. Одна 
из них ‒ необходимость более глубокого понима-
ния контекста и учета культурных особенностей 
системами ИИ [14, p. 8]. Системы НМП на основе 
ИИ часто не справляются с идиоматическими вы-
ражениями, культурными отсылками и языковыми 
нюансами, что может привести к неточному или 
неуместному переводу. Это подчеркивает важ-
ность человеческих знаний и самого человека для 
достижения точности перевода и культурной 
уместности [9, p. 120]. 

Для решения этих проблем ученые изучают 
возможность использования технологий ИИ, ори-
ентированных на конкретного пользователя, что 
подразумевает понимание его потребностей и 
предпочтений и их учет при проектировании и 

разработке систем ИИ. Применяя подход, ориен-
тированный на пользователя, исследователи стре-
мятся повысить удобство использования и эффек-
тивность технологий ИИ в задачах перевода, что в 
конечном итоге улучшает пользовательский опыт 
и качество переводов [16]. 

Внедрение технологий ИИ в науку о переводе 
также привело к тому, что ИИ широко использу-
ется при решении переводческих задач. Перевод-
чики теперь часто участвуют в размещении, про-
верке и редактировании результатов перевода, со-
зданного ИИ, чтобы обеспечить точность и куль-
турную совместимость переводов. Таким образом, 
использование переводческого опыта в совершен-
ствовании систем ИИ повышает общее качество 
перевода. Кроме того, разработка и внедрение в 
переводческую практику инструментов памяти 
переводов, которые хранят ранее переведенные 
сегменты текста, позволяя переводчикам повторно 
использовать и улучшать свои предыдущие пере-
воды, способствовало развитию технологий ИИ 
[3]. 

Однако необходимо отметить, что влияние ИИ 
на переводоведение ‒ сложный процесс, поэтому 
человеческий опыт и совершенствование техноло-
гий искусственного интеллекта по-прежнему иг-
рают решающую роль в обеспечении качества пе-
ревода и культурной адекватности. 

Вклад переводоведения в развитие ИИ. Несо-
мненно, переводоведение способно улучшить раз-
работку, внедрение и оценку систем ИИ, особенно 
в контексте задач перевода. Именно переводоведы 
были первыми, кто дал рекомендации по интегра-
ции технологий ИИ в системы машинного перево-
да, участвовали в разработке систем, обеспечива-
ющих удобство использования систем ИИ в ре-
альных сценариях перевода [1]. Кроме того, пере-
водоведение вносит свой вклад в оценку и анализ 
систем ИИ в переводе, применяя установленные 
исследовательские модели и методологии для 
определения переводческой ценности и эффектив-
ности систем ИИ. 

Переводоведение сыграло решающую роль в 
совершенствовании систем машинного перевода, 
предоставив разработчикам систем ИИ такие цен-
ные ресурсы, как параллельные корпуса текстов и 
базы данных памяти переводов, которые сыграли 
важную роль в обучении и повышении производи-
тельности систем перевода на основе ИИ. Кроме 
того, переводоведение внесло свой вклад в разра-
ботку этических принципов внедрения систем ИИ, 
сосредоточив внимание на таких аспектах, как 
точность, культурная адаптация и конфиденци-
альность, тем самым формируя руководящие 
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принципы ответственности при разработке и ис-
пользовании ИИ. 

Переводоведение и ИИ динамично развивают-
ся, причем оба направления влияют и взаимно до-
полняют друг друга. Одновременно с этим пере-
водоведение может стать ценным инструментом 
для оценки этических последствий использования 
систем искусственного интеллекта в переводе. 
Этические нормы, такие как предвзятость, конфи-
денциальность и влияние на профессиональную 
деятельность переводчиков, требуют тщательного 
изучения и принятия упреждающих мер. В этом 
смысле переводоведение может внести свой вклад 
в разработку этических рекомендаций, обеспечи-
вающих ответственную и справедливую интегра-
цию ИИ в переводческие задачи. В этой связи от-
сутствие понимания контекста и культурной вос-
приимчивости системами ИИ подчеркивают важ-
ность человеческого опыта для обеспечения точ-
ного и культурно приемлемого перевода. 

Одной из областей, где инструменты перевода 
с использованием ИИ принесли пользу, являются 
межкультурные исследования. С помощью этих 
инструментов исследователи могут более эффек-
тивно и точно переводить материалы опросов и 
анкет на разные языки, что позволяет собирать 
данные от различных групп населения и повысить 
сопоставимость результатов исследований в раз-
ных культурах. 

В целом сотрудничество переводоведов и раз-
работчиков ИИ продолжает определять будущее 
переводческих технологий и их влияние на раз-
личные сферы переводческой деятельности. 

Этические и социальные аспекты использо-
вания ИИ в переводе. Использование ИИ в пере-
воде затрагивает важные этические и социальные 
аспекты. Растущая автоматизация переводческих 
задач с помощью технологий ИИ влияет на про-
фессиональную деятельность переводчиков и, в 
какой-то степени, вытесняет их из переводческой 
отрасли [6, p. 37]. Крайне важно сбалансировать 
сильные стороны ИИ и переводчиков, поощряя 
человеческий контроль и умелые действия в про-
цессе перевода. Кроме того, необходимо учиты-
вать ограничения систем ИИ, чтобы обеспечить 
честный и беспристрастный перевод [12]. Инте-
грация ИИ в перевод также требует тщательного 
рассмотрения вопросов конфиденциальности и 
защиты данных, поскольку задачи перевода часто 
связаны с чувствительной и конфиденциальной 
информацией. Необходимо также учитывать до-
ступность и наличие инструментов перевода с ис-
пользованием ИИ, чтобы обеспечить равный до-
ступ к услугам перевода для всех людей и сооб-
ществ. 

В результате «взаимосвязи» переводоведения и 
искусственного интеллекта динамичны и много-
гранны. Технологии ИИ оказали значительное 
влияние на сферу переводоведения, повышая эф-
фективность и точность перевода. Однако ограни-
чения систем ИИ подчеркивают важность челове-
ческого опыта и необходимость сотрудничества 
между людьми и ИИ. Переводоведение может 
внести свой вклад в разработку, оценку и совер-
шенствование систем ИИ для решения переводче-
ских задач. Необходимо также учитывать этиче-
ские и общественные соображения, чтобы обеспе-
чить ответственную и справедливую интеграцию 
ИИ в перевод. Объединив сильные стороны ИИ и 
переводчиков, переводоведение сможет продол-
жить развитие и совершенствование переводче-
ской практики в цифровой эпохе. 

Этические и общественные соображения также 
имеют решающее значение для интеграции ИИ в 
перевод. Необходимо тщательно проанализиро-
вать потенциальное вытеснение человеческого 
труда и влияние на профессиональную деятель-
ность переводчиков. Обеспечение честного и бес-
пристрастного перевода, защита конфиденциаль-
ности и безопасности данных, а также содействие 
равному доступу к услугам перевода ‒ те аспекты, 
которые необходимо учитывать при этическом 
внедрении ИИ в перевод. Наличие и доступность 
инструментов перевода с использованием ИИ мо-
жет оказать глубокое влияние на коммуникацию. 
Технологии ИИ способны преодолевать языковые 
барьеры и позволяют людям и сообществам легче 
получать доступ к информации и участвовать в 
межкультурной коммуникации. Однако при этом 
необходимо обеспечить равный доступ к этим 
технологиям, учитывая такие факторы, как языко-
вое разнообразие и социально-экономическое не-
равенство. Преимущества ИИ в переводе должны 
быть доступны для всех людей и сообществ, неза-
висимо от их языкового или социально-
экономического происхождения. 

Перспективы использования ИИ в переводо-
ведении. Необходимо отметить, что переводове-
дение и искусственный интеллект имеют большой 
потенциал для дальнейшего развития, что позво-
лит создать системы ИИ, которые будут лучше 
понимать и учитывать сложности перевода. Более 
тесная интеграция технологий ИИ с переводове-
дением способна произвести революцию в области 
перевода [7, p. 9]. Одной из потенциальных обла-
стей, где ИИ может улучшить перевод, является 
разработка систем машинного перевода, в которых 
заложены алгоритмы изучения нюансов языка и 
культуры, что может привести к созданию более 
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точных переводов, которые будут лучше соответ-
ствовать потребностям конечных пользователей. 

Однако для полного раскрытия потенциала ИИ 
в переводе необходимо решить ряд проблем и 
ограничений. Одна из самых серьезных проблем ‒ 
это предвзятость и ограниченность систем ИИ, что 
требует совершенно новых подходов к разработке 
систем ИИ. 

Наконец, еще одной важной проблемой, тре-
бующей решения, является необходимость внеш-
ней проверки моделей перевода в инструментах 
ИИ. Для этого необходимо разработать надежные 
и прочные критерии проверки, чтобы обеспечить 
точность и надежность систем ИИ. 

Для решения этих задач необходимо продол-
жать междисциплинарные исследования, которые 
могут включать в себя работу с экспертами из раз-
личных областей, таких как информатика, перево-
доведение, лингвистика, когнитивистика и многие 
другие. Все это также может повлиять на разра-
ботку новых инструментов и методологий, кото-
рые помогут преодолеть ограничения систем ИИ. 

Предложения по интеграции ИИ в переводо-
ведение. Взаимоотношения между переводоведе-
нием и искусственным интеллектом открывают 
возможности для дальнейшего изучения и разви-
тия. Стоит отметить следующие предложения, ко-
торые могут способствовать углублению понима-
ния и применения ИИ в области перевода: 

1. Интеграция ИИ в переводоведение. 
Знания и навыки работы с системами ИИ помо-

гут переводчикам в будущем эффективно ориен-
тироваться в меняющемся ландшафте переводче-
ской практики. В переводе ИИ может дать множе-
ство преимуществ, таких как повышение эффек-
тивности, точности и скорости. Однако при этом 
возникают этические проблемы, такие как конфи-
денциальность перевода, качество переводного 
текста и возможная замена переводчиков систе-
мами ИИ [2, p. 10]. 

2. Совместные исследовательские проекты. 
Совместные исследовательские проекты между 

учеными-переводоведами и разработчиками ИИ 
могут способствовать более глубокому понима-
нию проблем и возможностей интеграции техно-
логий ИИ в перевод [13, p. 189]. Эти проекты мо-
гут быть направлены на повышение точности и 
культурной адаптации переводов, создаваемых 
ИИ, разработку инструментов перевода с помо-
щью ИИ и решение этических проблем перевода с 
помощью ИИ. Объединение опыта может приве-
сти к созданию инновационных решений и луч-
ших практик. 

3. Этические принципы ИИ в переводе. 

Разработка этических принципов ИИ в перево-
де предполагает решение таких вопросов, как 
предвзятость в переводах, создаваемых ИИ, кон-
фиденциальность, защита данных и влияние на 
профессиональную деятельность переводчиков. 
Благодаря выработке четких этических стандартов 
интеграция ИИ в переводческую деятельность 
может осуществляться на основе принципов спра-
ведливости, прозрачности и подотчетности. 

4. Сотрудничество с компаниями, 
занимающимися лингвистическими технологиями. 

Сотрудничество переводоведов с компаниями, 
занимающимися лингвистическими технологиями, 
может способствовать обмену знаниями и опытом. 
Исследователи в области переводоведения могут 
предоставить ценные знания о сложностях пере-
вода, лингвистических нюансах и культурных ас-
пектах, которые могут быть использованы при 
разработке систем перевода с искусственным ин-
теллектом. С другой стороны, компании, занима-
ющиеся лингвистическими технологиями, могут 
поделиться своим техническим опытом и дости-
жениями в области ИИ, что может способствовать 
совершенствованию систем ИИ в переводе. 

5. Исследования влияния ИИ на перевод и 
переводческую деятельность. 

Исследования долгосрочного влияние ИИ на 
переводческую деятельность могут дать ценные 
сведения об эффективности и последствиях ис-
пользования технологий. Они позволяют оценить 
изменения в переводческой практике, роль пере-
водчиков в эпоху ИИ, а также общее качество и 
доступность переводов. Проводя подобные иссле-
дования, ученые могут проследить эволюцию от-
ношений между переводоведением и ИИ в син-
хронии и диахронии. 

Предложения, представленные в подобных ис-
следованиях, могут стать основой для внедрения 
инновационных решений в прикладное переводо-
ведение. 

Таким образом, включение изучения систем 
ИИ в учебную программу, совместные исследова-
тельские проекты, разработка этических принци-
пов, сотрудничество с компаниями, занимающи-
мися лингвистическими технологиями, и проведе-
ние исследований влияния ИИ на перевод и от-
расль в целом позволят эффективно использовать 
потенциал технологий ИИ в переводе. 

Выводы 
Очевидно, симбиоз переводоведения и ИИ яв-

ляется взаимовыгодными. Тем не менее суще-
ствующие на данный момент ограничения систем 
ИИ подчеркивают важность человеческого опыта 
в оценке и редактировании переводов, выполнен-
ных при помощи ИИ. Достижения последних лет в 
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области переводоведения позволяют внести зна-
чительный вклад в разработку и совершенствова-
ние систем искусственного интеллекта для реше-
ния переводческих задач. Используя сильные сто-
роны как ИИ, так и переводчиков, переводоведе-
ние может продолжать развивать и совершенство-
вать переводческую практику в цифровую эпоху. 

Поскольку отношения между переводоведени-
ем и ИИ являются симбиотическими, достижения 
в одной области могут способствовать развитию 
другой. В частности, системы машинного перево-
да произвели революцию в переводоведении и 
позволили достичь более высокого уровня точно-
сти и эффективности в задачах перевода. 

Однако необходимо отметить, что системы ис-
кусственного интеллекта имеют свои ограничения. 
Недостатки этих систем подчеркивают необходи-
мость человеческих знаний и важность человека 
при применении систем ИИ. Человеческий фактор 
в переводе может быть лишь частично заменен 
ИИ. Хотя ИИ может внести свой вклад в процесс 
перевода, повысив его скорость и точность, все 
равно необходимо, чтобы переводчики проверяли 
и дорабатывали переведенный контент. Именно 
здесь переводоведение может внести ценный 
вклад. Сотрудничество переводоведов и разработ-
чиков ИИ может привести к улучшению систем 
машинного перевода, которые будут надежными и 
точными, удовлетворяя потребности как частных 
лиц, так и компаний. 

Симбиоз переводоведения и ИИ способен из-
менить переводческую отрасль и повысить каче-

ство переводческих услуг. Несмотря на опреде-
ленный прогресс в этой области, для дальнейшего 
развития этого симбиоза необходимо решить 
множество проблем, из важнейших из которых 
является необходимость расширения сотрудниче-
ства в сфере ИИ. Этого можно достичь с помощью 
совместных исследовательских проектов, конфе-
ренций, семинаров и других форм обмена инфор-
мацией. Другой проблемой является необходи-
мость применения междисциплинарных подходов 
к переводоведению и ИИ, включая использование 
лингвистики, информатики, психологии и социо-
логии. Сотрудничая, исследователи и практики 
смогут разработать новые инструменты и методы, 
лучше отвечающие потребностям переводческой 
отрасли. 

Также важно признать роль этики при разра-
ботке инструментов перевода с использованием 
ИИ. По мере развития этих инструментов суще-
ствует риск, что они могут быть использованы для 
замены переводчиков, что приведет к потере рабо-
чих мест и другим негативным последствиям. По-
этому важно обеспечить ответственное и этичное 
использование этих инструментов, учитывая по-
требности и точки зрения всех заинтересованных 
сторон. 

В заключение следует отметить, что данное 
теоретическое исследование подчеркнуло симбио-
тическую связь между переводоведением и искус-
ственным интеллектом и необходимость сотруд-
ничества переводовоедов, переводчиков и разра-
ботчиков ИИ. 
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